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Стаття присвячена запозиченням англомовного передвиборчого дискурсу та ролі,
яку відіграють одиниці такого типу в передвиборчих кампаніях. Виокремлено типи
зовнішніх та внутрішніх запозичень у передвиборчому дискурсі та проаналізовано значення
лексичних одиниць, які з’явилися в англійській мові за останні десятиріччя.
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Статья посвящена заимствованиям англоязычного предвыборного дискурса и роли,
которую играют единицы такого типа в предвыборных кампаниях. Выделены типы
внешних и внутренних заимствований в предвыборном дискурсе и проанализированы
лексические единицы, появившиеся в английском языке в последние десятилетия.
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The article covers the borrowings of pre-election discourse and the role of borrowed lexical
units in election campaigns. The types of inner and outer borrowings of pre-election discourse are
singled out, the lexical units which have appeared in English over the last decades are analyzed.

Key words: pre-election discourse, inner borrowings, outer borrowings.

Мовні контакти завжди вважалися впливовим зовнішнім чинником розвитку мов [7, с. 99].
Відомо, що лексичні запозичення є одним із найвпливовіших наслідків мовних контактів. Хоча
лексичні запозичення спричиняють зміни словникового складу мови, ці зміни не є хаотичними
через їхню керованість певними принципами, які, у свою чергу, певною мірою спрямовують
розвиток мови в те чи інше русло. 

Сьогодні більшість дослідників вважає, що час поповнення словникового складу англійської
мови за рахунок іншомовних запозичень уже в минулому, адже саме завдяки певним раннім
запозиченням, сучасна англійська мова має достатні внутрішні ресурси і вже не потребує великої
кількості нових одиниць такого типу [4, с. 23]. 

На наше переконання, існує певна сфера людського спілкування, в якій використання
запозичень завжди буде відігравати помітну роль. Мова йде про політику. В останні десятиріччя
мову все частіше розглядають не лише як засіб спілкування та передачі інформації, але й як засіб
впливу. Ми справді часто маніпулюємо мовою з метою здійснення впливу на співрозмовника.
Найпомітніше функція впливу виявляється в мові політики. Так, лабораторія психолінгвістики
Російської Академії наук пильно вивчає цю проблему в межах конфліктного політичного
дискурсу. Щоб довести впливову роль запозичень в англомовному дискурсі сьогодення, ми
звернулися до передвиборчого дискурсу (дискурсу передвиборчих кампаній), який перебував
поза увагою лексикологів. Саме в такому дискурсі для тривалішого ефекту мовці вдаються
до створення та використання неологізмів та запозичень, привертаючи увагу пересічного виборця.  

Отже, метою статті є вивчення зовнішніх (іншомовних) та внутрішніх (міжваріантних
англомовних) запозичень 90-х рр. передвиборчих кампаній Великої Британії та США. Ця мета
передбачає розв’язання таких завдань: визначити джерела походження таких запозичень
та проаналізувати їх функціонування в передвиборчому дискурсі. 

В останні десятиріччя слова та словосполучення, які прийшли в передвиборчий дискурс
з інших мов, становлять лише невелику частку від загальної кількості неологізмів. У процесі
дослідження іншомовного впливу на словниковий склад передвиборчого дискурсу потрібно 
враховувати власне запозичення та іншомовні слова, беручи до уваги той факт, що вони
відповідають таким етапам переходу лексичної одиниці з однієї мовної системи в іншу,  
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як “запозичення” та “використання”. Треба погодитися, що в разі “запозичення” лексична
одиниця входить в іншу мовну систему, а у випадку “використання” лексична одиниця лише
функціонує в контекстах іншої мови [3, с. 11].

Провідне місце серед мов-донорів англомовного передвиборчого дискурсу продовжує
посідати французька мова. Потрібно відзначити той факт, що й сама лексична одиниця franchise
(право голосувати) має французьке коріння. Запозичення французького звуконаслідувального
brouhaha вживається у значенні “безлад, галас” і набуло особливої популярності під час
висвітлення ЗМІ президентських виборів у США 1992, 2000 р.:

Clinton could have avoided the whole brouhaha, and what is threatening to become grist for
a million late-night-TV jokes (Time Apr. 20, 1992) – Клінтон міг уникнути всього галасу, але,
що лякає, стати матеріалом для мільйона жартів нічних телепрограм; Most ROA members
probably recall the brouhaha about military absentee ballots in Florida during the contentious
aftermath of the 2000 presidential election (Law Review 2000). – Більшість членів Спілки офіцерів
запасу, мабуть, пам’ятають галас навколо відкріпних талонів військовиків у Флориді під час
спірних результатів президентських виборів 2000 р.

Тоді ж спостерігається активізація ще одного французького запозичення – hoopla, – яке
починають уживати також стосовно виборів: 

The actual act of voting almost becomes an afterthought after the hoopla of the general election,
but as the 2000 Election demonstrated, voting practices, efficiency, and accuracy can be incredibly
important (Princeton University Press Blog 2000). – Фактичний акт голосування практично
швидко забувається після галасу загальних виборів, але саме вибори 2000 р. продемонстрували,
що процедура голосування, її ефективність та точність мають надзвичайну важливість. 

Лексична одиниця французького походження gaffe, що має значення “помилка, неправильний
крок”, часто використовується поряд із синонімічним виразом того самого походження faux
pas. Іменник penchant (сильна прихильність, певне вподобання) також часто трапляється
в передвиборчих матеріалах ЗМІ.

Треба зазначити, що останнім часом у політичному дискурсі, а разом із тим
і в передвиборчому, вживаються китайські лексичні одиниці gung-ho (“працювати разом”),
що має значення “надзвичайно відданий справі” та mandarins (у Китаї людина, яка належала
до одного з 9 правлячих рангів) у значенні “високопосадовий політик”. Своєрідним синонімом
останньої є арабське запозичення ayatollah, що означає політичного діяча-диктатора з великим
впливом на владу. Серед китайських лексичних одиниць, використаних в останнє десятиріччя
ХХ ст. у передвиборчому дискурсі, – еліптичне скорочення Zen (Zen Buddhism) у словосполученні
Zen spin (використання ситуації без певних зусиль з боку політтехнологів).

Серед запозичень з іспанської мови, що помічено нами в процесі аналізу передвиборчих
матеріалів англомовних ЗМІ, лексичні одиниці filibuster (асимілювалася з іспанської
filibustero – “грабіжник, пірат, флібустьєр”), що вживається стосовно тактики провалювання
законопроектів шляхом усілякого відтягування моменту прийняття рішення, та peccadillo
(“грішок, невелика помилка”). Цікавим запозиченням є словосполучення condo commando,
що вживається на позначення кандидата, який бере участь у виборах від кондомінімуму, в якому
живе. Складний новотвір comprendo-challenged означає особу латиноамериканського походження,
нездатну розуміти Конституцію США. З італійської мови стосовно кандидатів на високі посади
в американському передвиборчому дискурсі вживаються запозичення braggadocio у значенні
“хвалько” та cognoscenti у значенні “фахівці з великими знаннями та вишуканим смаком”: 

Among both ordinary voters and political cognoscenti, a great deal of the uneasiness about Clinton
reflects his propensity to dance away from straightforward yes or no answers to any character question
(Time Apr. 20, 1992, p. 38) – Поміж як звичайних виборців, так і політичних оглядачів неабияка
стурбованість з приводу особи Клінтона відображає  його схильність ухилятися від прямих
відповідей на будь-яке особисте запитання.
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Популярним запозиченням з німецької мови став іменник zeitgeist – “Дух часу”, який
уживається в багатьох передвиборчих матеріалах. Німецька мова постачає в англомовний
передвиборчий дискурс не лише слова, але й словотворчі форманти. Суфіксоїд -meister
із значенням “майстер, знавець” узяв участь у творенні таких лексичних одиниць, як gaffemeister
(“майстер робити помилки”), attackmeister (майстер створювати негативну рекламу опонентів
у передвиборчій боротьбі), spinmeister (політтехнолог) та word-meister (політик, що використовує
мову як зброю). 

Слід згадати й про внесок російської мови до списку передвиборчих запозичень. Єдиною
нашою знахідкою став іменник apparatchiks, що знайшов застосування у значенні “найвірніші
підлеглі політичного лідера чи політичної організації”: 

Her [Katherine Harris’] post requires especially detailed contact with local apparatchiks, but
county election supervisors grouse that she rarely attends their state meeting. (Time Nov. 27, 2000) –
Її посада вимагає особливо тісного контакту з найвірнішими підлеглими на місцевому рівні,
але спостерігачі на виборах округу жаліються, що вона рідко відвідує їх засідання.

Зі шведської мови в передвиборчий дискурс увійшло слово smorgasbord (“хліб та масло”),
яке вживається у значенні “різноманітна колекція” та зустрічається у словосполученнях
a smorgasbord of beliefs, a smorgasbord of voters тощо.

Як можна пересвідчитися, в останнє десятиріччя не спостерігається великої концентрації
іншомовних надходжень у передвиборчій сфері. Більшість запозичень викликані необхідністю
реномінації предметів, понять через запозичення, які є більш експресивними за вже існуючі
англійські відповідники. 

Водночас спостерігається збагачення англійської мови за рахунок “внутрішніх” запозичень,
пов’язаних із взаємодією її національних варіантів та підсистем. Поповнення словникового
складу відбувається здебільшого за рахунок американізмів, цьому сприяють провідні позиції
США в галузі науки та техніки, а також гнучкість американських мовних норм. 

Вплив американської англійської простежується переважно в галузі словотворення
британської англійської, а саме в появі та функціонуванні нових словотворчих елементів.
Досить високою продуктивністю вирізняється з-поміж інших суфіксоїд -gate “скандал”,
що виокремився зі слова Watergate (скандал у готелі “Вотергейт”, пов’язаний із секретними
документами, що компрометували діяльність президента Ніксона). Серед останніх неологізмів
передвиборчого дискурсу 90-х рр. ХХ ст. зустрічаємо: Agua-gate (скандал, пов’язаний
з перерахунком голосів на виборах президента США 2000 р.), Filegate (скандал, пов’язаний
із можливим доступом адміністрації Клінтона до 400 досьє ФБР на провідних членів
Республіканської партії США), Monicagate, sexgate (скандал, пов’язаний із стосунками
Б. Клінтона та Моніки Левінські), Rubbergate (банківський скандал у Палаті представників
Конгресу США на поч. 90-х рр.), tollgate (скандал, що шкодить репутації), Travelgate (скандал,
пов’язаний із звільненням працівників відділу поїздок Білого дому за часів президентства
Б. Клінтона) та ін. За часів президентства Б. Клінтона в США суфіксоїд -gate став джерелом
ще й таких новотворів, як: nannygate, troopergate, fornigate та whitewatergate. Якщо при їх
згадуванні важко ідентифікувати ситуацію, з приводу якої вони були створені, то це лише тому,
що за своєю природою ці новотвори були оказіоналізмами і дуже швидко вийшли з ужитку. Серед
британських новотворів із цим елементом маємо: Camillagate (скандал, пов’язаний із таємними
записами телефонних розмов між принцем Чарльзом та Камілою Паркер), bastardgate (скандал
стосовно зауваження колишнього прем’єр-міністра Великої Британії, зробленого ним після
телеінтерв’ю журналісту Джону Сноу (канал ITN), про те, що в його Кабінеті міністрів є багато
негідників) та nuttergate (скандал, пов’язаний з тим, що колишній британський міністр освіти
назвав голову відділу освіти Бірмінгема “a nutter” (ідіот, божевільний) у своїй промові.

61

Польова Е. В. Запозичення в англомовному передвиборчому дискурсі



Неабиякий вплив на поповнення словника передвиборчого дискурсу мають процеси зростання
кількості значень та процеси змін значень слів, що вже існують у мові. Здатність змінювати
значення закріплена в самій природі слова.

У передвиборчому дискурсі існують два основні напрями створення семантичних неологізмів.
Перший стосується термінологізації, спеціалізації слів, їх використання у вузькоспеціальних
значеннях. На другому напрямку відбувається транстермінологізація, зміна значення у зв’язку
з міграцією слів з інших терміносистем у передвиборчу сферу. 

Нові передвиборчі технології запозичили зі словника загального вжитку велику кількість слів
та термінологізували їх: certification (офіційне визнання переможця виборів); contest (сумнівність
законності результатів виборів); plurality (загальна кількість голосів, відданих за кандидата,
що перевищує кількість голосів за інших кандидатів). Більш специфічне значення отримали такі
лексичні одиниці, як: caucus (нарада, закриті збори політичних активістів під час номінування
кандидатів на посаду президента США); debate (дебати, телепрограма, в якій усі кандидати
на найвищі посади США викладають власні погляди та погляди своїх партій, відповідаючи
на питання ведучих та присутніх у телестудії громадян); regionalization (регіоналізація – практика
об’єднання штатів по регіонах для максимального збільшення впливу свого регіону на виборчий
процес); to spin (“закручувати”, виправляти ситуацію на користь свого кандидата).

Явище транстермінологізації відбиває безліч зв’язків між об’єктами матеріального світу,
свідчить про ускладнення його сприйняття людиною. 

У процесі аналізу механізмів створення семантичних неологізмів слід наголосити на провідній
ролі метафоризації. Метафоричний перенос можна спостерігати в багатьох інших семантичних
інноваціях передвиборчого дискурсу. Так, деякі лексичні одиниці загальнолітературної мови
у процесі метафоричного переносу термінологізувалися і вживаються під час виборчих кампаній
у дещо інших значеннях, наприклад: bias (“нахил”; прихильність до того чи іншого кандидата),
issue (“питання, проблема”; основна тема, навколо якої побудована передвиборча програма
кандидата), stump (“стовп, стійка”; в американському варіанті англійської мови має значення
“місце чи випадок, який використовується кандидатом для передвиборчої промови”). Результатом
метафоричного переносу стала поява терміна grassroots, що означає групу звичайних громадян,
які займаються політикою на місцевому рівні.

Транстермінологізації через метафоричний перенос зазнали лексичні одиниці, що прийшли
до передвиборчого дискурсу із спортивної сфери. Так, лексичні одиниці front-runner і surfer,
що в спортивному світі вживаються на позначення лідируючого спортсмена та серфінгіста
відповідно, в американському передвиборчому дискурсі означають лідера передвиборчих
перегонів та виборця, якому подобається лише частина передвиборчої програми обраного
кандидата. Семантичним неологізмом у передвиборчому дискурсі виступає одиниця cheerleader,
що у спортивному світі позначає людину, яка очолює фанів для підтримки певної команди
чи спортсмена. У передвиборчому дискурсі цим словом позначається людина, що очолює
команду агітаторів певного кандидата. Слово underdog, що в спорті означає очікуваного
переможеного спортсмена, у сфері виборів відповідає кандидату, що програє вибори.

Лексична одиниця, що належить до релігійної сфери, incumbent (священик, що має парафію)
вживається в передвиборчому дискурсі в новому значенні “особа, яке зараз займає виборну
посаду”.

З військової сфери до передвиборчої було запозичено термін war chest, що вживається
у значенні “накопичення фондів для воєнних цілей”, а в передвиборчому дискурсі
використовується у значенні “фінанси, накопичені кандидатом через добровільні внески 
спонсорів, які використовуються в передвиборчій кампанії”. Найчастіше ці гроші йдуть
на передвиборчу рекламу. Разом із зазначеним новотвором уживається його синонім
campaigh chest.
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Широке використання метафор у передвиборчому дискурсі підтверджує думку дослідників,
які працюють у галузі когнітивної лінгвістики, про те, що “людська концептуалізація і тим самим
мовна семантика, носить головним чином метафоричний характер, тобто осмислення людиною
більш чи менш складних об’єктів базується на переосмисленні базисних понять людського
досвіду” [5, с. 127].

Рідше в передвиборчому дискурсі можна зустріти випадки виникнення нових значень
внаслідок метонімічних переносів, які ґрунтуються на асоціаціях та зв’язках, що реально існують
між поняттями. Термін lifestyle, наприклад, узятий з лексикону передвиборчих технологій,
означає політичну агітацію, спрямовану на конкретну категорію виборців. Терміни  американського
передвиборчого дискурсу Right Wing та Left Wing означають кандидата (чи політичну кампанію),
чия позиція відображає чи нагадує погляди, висвітлені в республіканській чи демократичній
партійній платформі, відповідно до того, хто перебуває при владі (Right Wing) чи в опозиції
(Left Wing).

Виникнення нових лексико-семантичних варіантів у передвиборчому дискурсі часто пов’язане
з еліпсисом (скороченням фрази), тобто з дією механізмів змін у межах одиниць синтаксичного
рівня, тому що лексико-семантична система “являє собою синтез, результат складної взаємодії
слів з елементами та категоріями інших рівнів мовної структури” [6, с. 136].

Типовим у сучасному американському передвиборчому дискурсі є скорочення атрибутивних
словосполучень, в якому друге слово вилучається як зайве, а його значення переноситься
на прикметник або іменник в атрибутивній функції. Так, останнім часом словосполучення
grassroots organizations та primary elections скоротилися до grassroots та primaries відповідно.
Разом із скороченням словосполучення відбувається і семантична конденсація: значення
словосполучення концентрується в одній лексемі.

Іноді перетворення прикметників в іменники і тим самим набуття нових значень пов’язане
не стільки з еліптичним скороченням, скільки з дією механізму аналогії, коли такі одиниці
утворюються за зразком уже існуючих, як, наприклад, неологізм pro-choice (підтримка права
жінок вибирати між народженням дитини та абортом) та його антонім pro-life (підтримка
юридичного захисту ембріонів та ненароджених дітей шляхом заборони легальних абортів),
що функціонують не тільки у вигляді прикметників (pro-life forces, pro-life allies), але й іменників
за аналогією до прикметника non-profit, який унаслідок еліпсису дещо раніше було перетворено
на іменник. Цікавою, на нашу думку, є історія появи згаданих неологізмів. Ще в 70-х рр.,
коли точилися дебати навколо права жінок на аборт, політичні сили, що були проти абортів
вигадали для своєї передвиборчої тактики лейбл “pro-life” та його семантичний відповідник
“anti-abortion”. Опозиція, у свою чергу, отримала лейбли “anti-life” та “pro-abortion”. І тільки
згодом у консерваторів та республіканців з’явився термін “pro-choice”, який у політичних
дебатах 90-х рр. став семантичним відповідником їхньої політики:

They talked up McCain’s votes in favor of fetal-tissue research, and his friendship with former
senator Warren Rudman, who is pro-choice. (Newsweek Feb. 28, 2000) – Вони сміливо розповіли
про голосування Маккейна за дозвіл дослідження ембріональних тканин та його дружбу
з колишнім сенатором Уореном Рудманом, який є прихильником абортів.

За цією моделлю в американському передвиборчому дискурсі з’явилася велика кількість
нових лексичних одиниць: pro-business, pro-environment, pro-family, pro-labor тощо.

Слова, які набули нові значення внаслідок еліпсису, можуть підпадати під дію подальшої
семантичної еволюції і зазнавати впливу інших семантичних регуляторів та механізмів.

Семантичні неологізми передвиборчого дискурсу можуть виникати також унаслідок
евфемізації – прагнення зробити грубі або прямі позначення м’якшими. Розуміння евфемізмів
як емоційно нейтральних слів або виразів, які вживаються замість синонімічних їм слів
та виразів, що вважаються непристойними, грубими, нетактовними, забороненими через інші 
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причини [1, с. 590], вважається деякими лінгвістами неправильним, тому що таке розуміння
неточно відбиває їхню сутність, адже евфемізми є оцінювально-нейтральними, оцінювально-
позитивними порівняно з одиницями, які вони заміщують. Евфемізми, проте, не завжди
заміщують саме грубі та непристойні слова та вирази. У передвиборчому дискурсі такі лексичні
одиниці найчастіше вживаються на позначення понять, справжню природу яких потрібно
заховати за пристойною назвою. Прикладом нових евфемізмів американського передвиборчого
дискурсу можуть служити слова hype (передвиборчий рекламний ролик) та machine (ієрархічно
організована місцева партійна організація, яка заохочує роботу своїх членів через матеріальну
винагороду).

Утворення семантичних неологізмів зумовлює і певні словотвірні процеси, які приводять
до появи нових лексичних одиниць, унаслідок чого семантичні неологізми сприяють утворенню
лексичних інновацій. Окремі лінгвісти звертають увагу на певний паралелізм словотворення
і семотворення [2, с. 70]. Так, нове значення прикметника green, що пов’язане з екологією,
спричинило створення цілої низки неологізмів, які вживаються, зокрема, в американському
передвиборчому дискурсі: green bill (закон, спрямований на захист навколишнього середовища),
to green (вносити ідею, спрямовану на захист навколишнього середовища), greenism (опікуваність
проблемами навколишнього середовища), greenster (захисник навколишнього середовища). 

Є сподівання, що чимало лексичних неологізмів передвиборчого дискурсу невдовзі
перетворяться на семантичні неологізми, оскільки вони постійно розширюють свою семантичну
структуру за рахунок нових варіантів, тобто набувають полісемантичного характеру. Значна
кількість семантичних неологізмів, особливо якщо враховувати внутрішньомовні семантичні
запозичення (з одного національного варіанта в інший, із певної спеціальної сфери вжитку
в передвиборчу), зумовлює і все більше поширення явища полісемії. Зазначимо, що кількість
семантичних неологізмів є значно меншою за кількість новотворів, створених іншими шляхами.
Цей факт можна пояснити тим, що семантичні неологізми мають довший термін пристосування
та входження в узуальний словник. 

Як можна пересвідчитися, в останні десятиріччя не спостерігається значної переваги
“зовнішніх” запозичень над “внутрішніми” в передвиборчій сфері. Більшість з них викликані
необхідністю повторної номінації предметів, понять, явищ через лексичні одиниці, які
є більш експресивними за вже існуючі відповідники. Доречним, на нашу думку, могло б стати
дослідження, що вивчало б ступінь активності різних учасників передвиборчого процесу –
політиків, журналістів, виборців – у залученні запозичень до передвиборчого дискурсу.
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